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This course aims to familiarize students with the concepts, usages, and
construction of corpora and Al tools in facilitating translation,

e interpreting, and language learning. Through synchronous online

— HEER lectures provided by Dr. Wallace Chen, Professor of Translation and
Interpretation at Middlebury Institute of International Studies at
Monterey (U.S.) and an expert of corpus linguistics and Al-assisted
tools, coupled with in-class exercises and off-class assignments, this
course will introduce students the basics and theories related to
corpora and Al tools, and teach them how to use corpora and Al
technology to search for appropriate collocations, analyze features of
translated texts, compare patterns of interpreters’ renderings, etc. with
an aim to enhance their English proficiency and translation/interpreting
competence.
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